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SLA V196.07 meti – pomen (3/113)

T001 mt brez pomenske razlage

T002 mt brez pomenske razlage

T003 mt brez pomenske razlage

T004 mt brez pomenske razlage

T005 mt (kneten ‘gnesti’), mt
(Hände drücken ‘meti si roke’),
mt (xrȗšče mnam = mečkam)

T006 ×
T007 mt brez pomenske razlage

T008 /; zméːnt (zeljno seme iz stročkov)
T009 mt brez pomenske razlage; /
T010 /; /
T011 ×
T012 /; ×
T013 × (prosa ne sejejo več)
T014 /
T015 /
T016 /
T017 mnat brez pomenske razlage

T018 ×
T019 × (prosa ne sejejo)
T020 /; /
T021 /
T022 ×
T023 mːnat (mlatiti proso: na podláːncu

so naredili krog iz snopov in potem
so gor hodili voli)

T024 ×
T025 /; /
T026 ×
T027 mtə (na mtje povabət)
T028 mt brez pomenske razlage

T029 ×
T030 ×
T031 ×
T032 /
T033 /; /
T034 /
T035 ×
T036 mt (ni v zvezi s prosom, dtela sa

máne)
T037 máneə (3mn) brez pomenske

razlage

T038 mli (del -l m mn) brez pomenske

razlage

T039 /
T040 /
T041 ×
T042 /
T043 /; /
T044 ×
T045 /
T046 mt brez pomenske razlage

T047 /
T048 /
T049 /
T050 /; /
T051 /
T052 /
T053 /
T054 × (prosa ne manejo, ampak ga

tolčejo)
T055 mtt brez pomenske razlage

T056 /; ×
T057 /; /
T058 /; /
T059 /; /
T060 /
T061 /
T062 manȋtẹ brez pomenske razlage

T063 /
T064 /
T065 mt brez pomenske razlage

T066 /
T067 mⁱtẹ brez pomenske razlage; /; /
T068 /
T069 /
T070 /

T071 × (prosa ne manejo, temveč γa
atúčeò, kolikor ga sploh sejejo);
míet (manem nekaj, kar je suho, da
bi se zdrobilo)

T072 mit brez pomenske razlage
T073 mit (mečkati)
T074 méːt (il termine viene usato solo in

connessione con occhi e mani =
izraz je uporabljan samo
v povezavi z očmi in rokami)

T075 manȋti brez pomenske razlage
T076 ×; mét (v zvezi s prosom beseda

ni znana, pač pa s koruzo; proso
mlatijo)

T077 mt brez pomenske razlage
T078 /
T079 /
T080 manìːt (san máːnu očì), méːt brez

pomenske razlage
T081 /
T082 /
T083 × (prosa ne sejejo)
T084 × (prosa ne poznajo)
T085 mȇti (premikati prste sem in tja

po površini in pri tem močneje
pritiskati: še ves zaspan si je mel
oči), mȇti (premikati prste sem in
tja in pri tem pritiskati, da se nekaj
med njimi zmečka, stisne: meti klas
v dlaneh)

T086 × (prosa ne sejejo)
T087 ×
T088 /
T089 /
T090 /; × (prosa ne sejejo več); mte brez

pomenske razlage
T091 /
T092 × (prosa ne sejejo)
T093 /
T094 × (prosa ne sejejo)
T095 × (prosa nimajo)
T096 /
T097 × (prosa ne sejejo); /; [si] mne

[rkə]; /; /
T098 /
T099 /
T100 ×
T101 /; ×
T102 ×; /; ˈməːt (ˈmaːnen si ˈuəko)
T103 /
T104 /
T105 /
T106 × (proso so mlatili s cepci)
T107 × (prosa ne poznajo)
T108 /
T109 /; /; /
T110 × (ne manejo)
T111 /
T112 /; /
T113 /
T114 /
T115 /
T116 /
T117 × (prosa ne sejejo); /
T118 × (proso ne raste); /
T119 /
T120 × (proso mlatijo s palicami)
T121 /
T122 /
T123 × (prosa ne sejejo)
T124 × (prosa ne sejejo)
T125 /
T126 × (prosa ne sejejo)
T127 × (prosa ne sejejo)
T128 /
T129 /; /
T130 /
T131 /
T132 × (prosa ne sejejo)
T133 /; /; mȃnt (beseda je znana samo

v zvezi z rokami, očmi)

T134 × (prosa ne sejejo)
T135 × (prosa ne sejejo)
T136 /; /
T137 /; /
T138 /
T139 /
T140 /
T141 mt brez pomenske razlage
T142 /
T143 /
T144 ×
T145 /
T146 umȋəst brez pomenske razlage
T147 /
T148 /; ×; /
T149 /; /
T150 /
T151 × (proso mlatijo s cepi)
T152 × (ga mlatijo; prosa je zelo malo)
T153 /
T154 ×
T155 /; /; ×
T156 /
T157 /
T158 ml sa [prasȏ] (del -l m mn); ˈmẹːt

(mešati hrano za prašiče, tlačiti
krompir, korenje, repo)

T159 mt brez pomenske razlage; ˈmẹːt
brez pomenske razlage

T160 /
T161 /; mt brez pomenske razlage
T162 mt brez pomenske razlage
T163 /
T164 ×
T165 ×
T166 /; mit brez pomenske razlage;

ˈmiẹt (meti proso), ˈmiẹt (meti med
prsti posušene rastline)

T167 /
T168 mt brez pomenske razlage
T169 /; mȋt brez pomenske razlage; mȋt

(meti dišave); mt (beseda je znana
v zvezi s prosom)

T170 mt brez pomenske razlage; mt
brez pomenske razlage

T171 mt brez pomenske razlage
T172 mt brez pomenske razlage
T173 mt brez pomenske razlage
T174 /
T175 mt brez pomenske razlage
T176 mt brez pomenske razlage; mèt

brez pomenske razlage
T177 mt brez pomenske razlage
T178 miȇt (meti proso), miȇt (obotavljati

se, biti v zadregi)
T179 mìẹt brez pomenske razlage
T180 mⁱt brez pomenske razlage
T181 mⁱt brez pomenske razlage; mit

brez pomenske razlage
T182 mìẹt brez pomenske razlage
T183 mⁱt brez pomenske razlage
T184 mt (beseda se rabi v zvezi s

prosom)
T185 mt (mt ruk: drgniti eno ob drugo

če te zebe), mt (mt sn: drobiti
ga, hoditi po njem; ka γa na mȅn),
mt (meti kaj s prsti, npr. suh list)

T186 mt brez pomenske razlage
T187 mt brez pomenske razlage; mt

brez pomenske razlage; mt (beseda
je znana v zvezi s prosom); mt
brez pomenske razlage

T188 × (prosa ne poznajo)
T189 mt brez pomenske razlage
T190 mt brez pomenske razlage
T191 mt brez pomenske razlage;

mánem (1ed) (roke)
T192 mt brez pomenske razlage; mːt

brez pomenske razlage
T193 mt brez pomenske razlage; mt

(pros mt), mt (rok mt ‘biti

zadovoljen’, ‘ogrevati roke’), mt
(očí mt ‘biti zaspan’)

T194 mt brez pomenske razlage
T195 métė (proso), métė (živino)
T196 mtə brez pomenske razlage
T197 mét brez pomenske razlage
T198 mte (mela se je jda, jéčmen,

pros, fəržȏ; na skednju so
naredili nasade – nȃsat ‘trije
snopki, postavljeni skupaj’ – in jih
postavili pokonci; meli so konji)

T199 /
T200 mt brez pomenske razlage
T201 mt (pəršú  pros mt); mːt

(manem roke)
T202 ×; mt brez pomenske razlage; mːt

(ločevati zrna prosa/kaše od latov
s stopanjem po njih)

T203 mt brez pomenske razlage
T204 mt (samo proso)
T205 /
T206 mt brez pomenske razlage; mt

(beseda je znana v zvezi s prosom,
tudi s fižolom), mt (beseda je
znana v zvezi s prosom, tudi s
fižolom)

T207 mt brez pomenske razlage
T208 mt brez pomenske razlage; mt

brez pomenske razlage; mȃt brez
pomenske razlage

T209 mt brez pomenske razlage
T210 mt brez pomenske razlage
T211 mt brez pomenske razlage; mt

brez pomenske razlage
T212 mt brez pomenske razlage
T213 mːt (mane se proso), mːt (mane

se fižol), mːt (mane se semenska
detelja)

T214 mt brez pomenske razlage
T215 mt brez pomenske razlage
T216 mt brez pomenske razlage
T217 mt (beseda je znana samo v zvezi

meti proso)
T218 mːt (beseda znana v zvezi s

prosom), mːt (preneseno učìː
s máːne)

T219 mt brez pomenske razlage
T220 mt brez pomenske razlage
T221 mȃnim (1ed) brez pomenske

razlage
T222 mt brez pomenske razlage
T223 mt brez pomenske razlage;

[z nuˈγaːm] ˈmẹːt
T224 mⁱt‛ brez pomenske razlage
T225 mȋẹt brez pomenske razlage
T226 mȋt brez pomenske razlage
T227 mȋt brez pomenske razlage
T228 mt brez pomenske razlage
T229 mt (prḁsȗ jḁ ḁmt); mt (proso)
T230 mét (proso), mét (oko)
T231 mt brez pomenske razlage; mȅst

(mlatiti z nogami proso)
T232 mt (ga več ne sejejo)
T233 mt brez pomenske razlage
T234 máneo (3mn) brez pomenske

razlage; mt brez pomenske
razlage; mt (beseda je znana
v zvezi s prosom), mt (manem sə
ruoke [!]); mȋet brez pomenske
razlage; méːt (beseda se uporablja
samo v zvezi s prosom)

T235 × (beseda ni znana, niti v zvezi
s prosom)

T236 mt brez pomenske razlage; ˈmet
(znana je raba v zvezi s prosom),
ˈmet (meti si roke)

T237 mt brez pomenske razlage
T238 mt brez pomenske razlage
T239 mȅt brez pomenske razlage
T240 mt brez pomenske razlage
T241 mȅt (proso)

T242 mȅt (boš pəršu na kapíco ‘met
v družbo’)

T243 mt brez pomenske razlage
T244 mȅt brez pomenske razlage; omtu

[prasȗ]
T245 mèt brez pomenske razlage
T246 mȅt brez pomenske razlage
T247 mȅt brez pomenske razlage; mȅt

(proso); mèt brez pomenske razlage
T248 mȅt brez pomenske razlage
T249 mt (mane se proso)
T250 mt brez pomenske razlage
T251 mt brez pomenske razlage
T252 /; ˈmət (mane se proso), ˈmət (oči)
T253 mt brez pomenske razlage
T254 mt brez pomenske razlage
T255 mt (griémḁ pḁ məncȅ), mt

(griémḁ pḁ məncȅ), mt (rḁkiȇ
mánemḁ), mt (rḁkiȇ mánemḁ)

T256 mȅt brez pomenske razlage
T257 mȅt (imama məncȅ [!])
T258 mȅt (za proso)
T259 mt (glagol mt se uporablja, kadar

tako delo opravljajo ljudje)
T260 mȅt (v zvezi s prosom)
T261 mt (míene se sam pras)
T262 mit brez pomenske razlage; mjèt

brez pomenske razlage
T263 mȅt (proso), mȅt (tudi z roko ob

roko se mne)
T264 mt (meti proso); mȅst (proso),

mȅst (smetano)
T265 mȅt brez pomenske razlage
T266 mȅt brez pomenske razlage
T267 mt (bomo mil pras/prasȏ),

mt (če se puter dela: bom
smiéteno umiȇla, smiéteno
mnem); mit (v zvezi s prosom:
meti proso)

T268 mt (beseda je znana samo v zvezi
s prosom)

T269 ˈmet (z nogami valjati prosene
snope, da odpade zrnje)

T270 ˈmet (beseda je znana v zvezi
s prosom)

T271 mt (samo za proso)
T272 minəm (1ed) (beseda je znana

v zvezi s prosom)
T273 /
T274 mȅst brez pomenske razlage
T275 ˈmet (držeč se za drog na mestu

hoditi po prosu, da se odstranijo
zrnca)

T276 mt (beseda je znana v zvezi
s prosom)

T277 màːst brez pomenske razlage
T278 ×
T279 mȋət (beseda je znana v zvezi

s prosom)
T280 ˈmaːnn (1ed) (odrgniti, da bo šlo

proso ven iz slame, manemo lahko
tudi drugo žito), ˈmaːnn (1ed)
(perilo)

T281 mȋt (proso), mt (proso)
T282 ×
T283 ×
T284 /
T285 mt brez pomenske razlage
T286 ×
T287 /
T288 /
T289 /
T290 ×
T291 ×; ×
T292 ×
T293 /
T294 /
T295 /
T296 ×
T297 [prosȗ] mȋət
T298 ˈmiẹt brez pomenske razlage

T299 ˈmiẹt (ˈdiẹnejo na koˈpiːco, de
se sˈpaːr, ˈpoːli pa səm pa ˈkeː
obˈraːčajo pa z naˈgaːm ˈmaːnejo)

T300 mȋẹt (presȗ mȃne (3ed))
T301 mȋᵉt (proso manejo)
T302 mⁱnemo (1mn) (proso), mⁱnemo

(1mn) (roke)
T303 [presȗ] mnejo (3mn)
T304 ×; uˈmaːnem (1ed) brez pomenske

razlage
T305 mȃnəm (1ed) brez pomenske

razlage
T306 × (nekoč so proso meli, sedaj ga

mlatijo)
T307 × (nimajo besede meti, proso so

ˈtuːkli)
T308 /
T309 ˈmjeːt brez pomenske razlage
T310 mtem (1ed) brez pomenske

razlage
T311 ×; mnəm (1ed) brez pomenske

razlage
T312 mt brez pomenske razlage; /
T313 ×
T314 ×
T315 ×
T316 ×; mti redk. (v zvezi s prosom,

toda se zdaj ne uporablja več
pogosto); mȋẹt (v zvezi s prosom)

T317 ×; m (del -l m ed) (proso), /;
ˈmẹːt (v zvezi s prosom)

T318 mt (pros žȃnejo, dneo u kȗpe,
mȃneo)

T319 ×
T320 /
T321 /
T322 ×
T323 mt brez pomenske razlage
T324 ×
T325 ×
T326 /; ˈmeːt brez pomenske razlage
T327 mit brez pomenske razlage, mt

brez pomenske razlage
T328 mt brez pomenske razlage
T329 mt (proso manejo tako, da okoli

poda nabijejo klamfe, za katere se
drže)

T330 ×
T331 mt (proso)
T332 mȇst [prọso]
T333 mnemo (1ed) (prosȃ)
T334 /
T335 /
T336 × (latje tolčejo ob koze –

cimprmanske)
T337 × (prosa ne sejejo)
T338 msti (proso), msti (drgnenje

rok)
T339 /
T340 /
T341 mt brez pomenske razlage
T342 ×
T343 /
T344 /
T345 ×; /
T346 ×
T347 /; /
T348 /
T349 /
T350 /
T351 ×
T352 /
T353 ×
T354 /
T355 ˈmiẹːt (meti solatno seme); × (prosa

niso sejali in zato tudi ne meli)
T356 mnit brez pomenske razlage
T357 /
T358 mt brez pomenske razlage
T359 ×; /
T360 /

T361 ×
T362 ×
T363 ×; ˈmẹt (proso in ajdo med dvema

kamnoma)
T364 /; /
T365 ×; /
T366 ×; /
T367 /; /
T368 /; /
T369 /; /
T370 ×; /; /
T371 /
T372 ×; ×
T373 ×
T374 × (proso se samo mlati); /
T375 ×
T376 ×
T377 × (nikdar se ne mane)
T378 ˈmėːnen (1ed) (proˈsȯː so ˈmel)
T379 /
T380 ×
T381 /; /
T382 × (prosa ne manejo)
T383 zˈmẹːnem (1ed) (npr. solatno seme

pred setvijo)
T384 ˈmẹːnem (1ed) (redčiti seme oz.

pridobivati seme iz celotne rastline,
npr. meti korenjevo listje, da se
dobi seme)

T385 ×
T386 /; /
T387 mäˈnȯt (drgniti dlani, da postanejo

tople)
T388 mnt brez pomenske razlage;

mt (pros zmnot)
T389 ×
T390 /
T391 ment brez pomenske razlage

T392 mnȍt brez pomenske razlage;
menti brez pomenske razlage;
meˈnọti (drgniti perilo)

T393 mänt brez pomenske razlage

T394 mnȍt brez pomenske razlage

T395 meˈnọti (beseda je znana v zvezi
s prosom), meˈnọti (npr. fižol, seme
ipd. oluščiti, odstraniti lupino, tako
da se gmota drgne med seboj brez
kakšne priprave)

T396 mnȍt brez pomenske razlage

T397 vöː meˈnọːtẹ (mencati perilo)
T398 ×
T399 /
T400 ×
T401 ˈmänȯt (odstranjevati pleve pri

prosu ali ajdi)
T402 ˈmäːnitẹ (beseda je znana v zvezi

s prosom), ˈmäːnitẹ (prati, drgniti
perilo)

T403 ×
T404 ×; ×; ˈmäːnẹtẹ brez pomenske

razlage; ×
T405 zˈmẹːnit (z drgnjenjem rok izločiti

žito iz klasja), ˈvöː zˈmẹːnit
(z drgnjenjem rok izločiti žito
iz klasja)

T406 –
T407 ×
T408 ×
T409 ×
T410 × (niso pridelovali prosa)
T411 ×
T412 × (prosa niso imeli)
T413 /
T414 /; /
T415 /
T416 ×
T417 ×
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